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Add：2/7/F, Scientific Research Building, No. 3,Yanjingli Middle Road, Chaoyang District, Beijing
Tel：+86 1065868043  65302259 Fax:+86 10 65934577; Email:testing@fabricschina.com.cn
地址：北京市朝阳区延静里中街3号中国纺织科学研究院科研楼东二层、七层

电话：010-65868043（直线），010-65302259（总机） 传真：010-65934577; Email:testing@fabricschina.com.cn
Testing Requisition Form（委托测试申请单）


	Client Information（客户信息）


	
	

	Applicant    （委托单位）:　
	
	Post Code      （邮编）:　
	

	Address          （地址）:　
	
	Contact Person（联系人）:
	

	E-mail       （电子信箱）:
	
	Tel. No.        （电话）:
	

	Fax .No.         （传真）:
	
	
	

	Send        （送检单位）:　
	
	Post Code      （邮编）:　
	

	Address          （地址）:　
	
	Contact Person（联系人）:
	

	E-mail       （电子信箱）:
	
	Tel. No.        （电话）:
	

	Fax .No.         （传真）:
	
	
	

	Payer       （付款单位）:　
	
	*Available for the payer different from the applicant.

	Address         （地址）:　
	
	Post code      （邮编）:
	

	E-mail      （电子信箱）:
	
	Contact Person（联系人）:
	

	Fax. No.         （传真）:
	
	Tel. No.        （电话）:
	

	Sample Information（样品信息）
	Brand        （商标）:
	

	Sample Description（样品描述）:　
	
	No. of Sample（样品数量）:
	

	Style Name         （品名）:
	
	Style No.   （款号/货号）:
	

	Color               （颜色）:　
	
	End Use   （ 最终用途）:
	

	Fiber Content   （纤维成分）:
	
	Buyer          （买家）:
	 

	Down content（含绒量/充绒量）:
	
	Filler weight (填充物重量):
	

	Care Instruction  （洗涤说明）:
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	L/C No.    （信用证号）:
	

	　* in symbols or in words 
　
	Order No.     （订单号）:
	

	（可用符号或文字表示）
	　     
	

	Test Required: please （√）as appropriate （请在所选项目前打钩，或在空白处写出所需测试项目）

	□ GB 18401（GB 18401 全项）
	Dimensional Stability（尺寸稳定性）
	Function（功能项目）

	□ A（A类）  □ B（B类）  □ C（C类）
	□ Washing（水洗）： □×1 cycle □×3 cycles
	□ Air（透气） □ Quick dry（吸湿速干）

	□ GB 18401 + Fiber content（GB 18401 全项+成分）
	□ without ironing    □after ironing
	□ Spray test（沾水法） □ Rain test（喷淋法）

	□ A（A类）  □ B（B类）  □ C（C类）
	□ Dry Cleaning （干洗）

	□ Hydrostatic pressure（静水压）

	□ GB 31701（GB 31701 项目）:
	□ Free Steaming  (汽蒸)
	□ water-vapour transmission（透湿）

	□ A（A类）  □ B（B类）  □ C（C类）
	Physical（物理性能）
	□ Electrostaic（抗静电）

	□ Color Fastness to wet rub（湿摩擦）
	□ Tensile Strength（拉伸断裂强度）：
	□ Radiation resistant（防辐射）

	□ Heavy metal（重金属）□ Flammability（燃烧）
	□ 1 inch   □ 2 inch
	□ anti-UV（抗紫外）

	□ Phthalates（邻苯二甲酸酯）□ Filler（填充物）
	□ Tear Strength（撕破强度）
	□ Anti-Bacteria（抗菌）

	□ Attachment requirements（附件的要求）
	□ Seam slippage（接缝滑移）：
	□ negative-ion（负离子）

	□ Attachment tensile strength（附件抗拉强力）
	□ Fixed opening   □Fixed load
	□ Burning behaviour（阻燃性）

	□ Appearance and Ropes（外观及绳带）
	□ Seam Strength（接缝强力）：
	□ Oil repellent（拒油）

	Product standard（产品执行标准）:
	
 □ 1 inch   □ 2 inch
	□ Stain resistant（防污）

	□ Superfine Grade（优等品） □ First Grade（一等品）
	□ Bursting Strength（顶破强力）
	Chemical（化学性能）

	□ Qualified Grade（合格品）□ Other（其他）
	□ Bursting Strength（胀破强力）
	  □ Fiber Content（成分分析）

	Comment（判定）: □ Mix（混判）□ Separate（分判）
	□ Abrasion Resistance（耐磨）
	  □ pH Value（pH值）

	Fiber Comment（成分判定）: □ Yes（是）□ No（否）
	    □10,000 revs  □Color change at 5000revs
	  □ Formaldehyde Content（甲醛含量）

	Color Fastness（色牢度）
	□ Snagging（勾丝）
	□ Heavy metal（重金属）

	□ Washing（皂洗） □ Perspiration（汗渍）
	□ Pilling Resistance（抗起毛起球性）：
	□ AZO（偶氮）

	□ Rubbing/Crocking（摩擦）：□ Dry   □ Wet
	□ ICI  □Martindale  □Random Tumbler
	□ Odour（异味）

	□ Water（水渍）   □ Dry Cleaning（干洗）
	Fabric structure（织物结构）
	Feather（羽绒羽毛）

	□ Light（光照）   □ Light-perspiration（光汗）
	□ Yarn Count（纱线支数）
	□ Down content（含绒量/充绒量/绒子含量）

	□ Saliva（唾液）  □ Ironing（熨烫）
	□ Yarn Twist（纱线支数）
	□ Drilling pile（钻绒性）

	□ Dry heat（干热）□ Brush（刷洗）
	□ Fabric Weight（织物克重）
	□ Feather quality（羽绒品质）

	□ Color shading（色差）□ Whiteness（白度）
	□ Threads Per Unit Length（织物密度）

	Other Testing Items（其他检测项目）：

	□ Sea water（海水）□ Chlorinated water（氯化水）
	□ Breadth（幅宽）
	

	Appearance Retention（外观稳定性）
	□ Thickness（织物厚度）

	

	□ Washing（水洗） □ Dry Cleaning （干洗）

	□ Organization structure（织物组织结构）

	Report Number(报告份数)：             份

	Exported to（出口国）:                 或者 Standard Methods used（采用标准/方法）: 
  □ ISO   □ AATCC/ASTM   □ BS   □ DIN   □ JIS   □AS  □CAN-CGSB  □GB   □ Others：                              

 Unless specified all tests will be conducted in accordance with the test methods/standards appropriate to the final exported destination of the goods.
（除特别规定，所有测试项目将根据货物目的地测试方法及标准进行）

	Service Required（测试周期）：□ Regular（正常, 4个工作日）  □ Express（加急, 2-3个工作日, 加收40％）  □ Shuttle（特急, 1个工作日, 加收100％）

	Return Remained Sample（是否归还余样）: □ Yes（是）      □  No（否）
	Comment（评语）: □ Yes（是）      □ No（否）

	Report(报告) ：  □ Chinese Report（中文报告）   □ English Report （英文报告）    □ Chinese/English Report（中英文对照报告）

	Report Delivery To:（报告寄至）：□ Send (送检公司)      □ Payer（付款公司）

	Invoice Delivered To（发票寄至）:



	□ No（自取） □ by Fax（传真）  □ by E-mail（电子邮件）  □ by EMS（快递）

	□ Send (送检公司)     □ Payer（付款公司）

	If necessary, some of above tests will be subcontracted to other laboratory

（如果必要，上述部分项目分包至其他实验室测试）

Authorized Signature & Company Chop:

（申请人签字及公司印章）：
Date（申请日期）：                                      
	Received and Checked by Laboratory

（实验室查收）： 




Notes：1. To avoid any delay, the applicant should fill the test requisition form clearly.（为了避免延误测试时间，请申请者清楚明了地填写此申请表）
2.Client should retain the DUPLICATE for own reference.The copy of this test requisition form is valid（申请者请保留本表之复印件，此申请单复印件有效）
3. The tests results for above items will be described in one report.（以上检测结果将包含在同一份测试报告中）
4. Express service is available for certain only. （加快服务只适用于某些测试项目）

5. No comments may be given for the test items if related standard or specification is not available.（如无相关标准和说明，将不对测试样给予评价）
6. Only valid for received samples in entrusted testing task. （委托检验仅对收到的样品负责）
7. The client shall be responsible for the authenticity of all materials, information and objects provided, and provide necessary cooperation; the Testing Laboratory ensures the impartiality of the tests, be responsible for the test data, and keep confidentiality of the physical and technical data. （委托单位对所提供的一切资料、信息和实物的真实性负责，并提供必要合作；检验单位保证检验的公正性,对检验数据负责.并对委托单位所提供的实物和技术资料保密）
8. The contracted customer shall pay within the specified date, and overdue payment will be investigated for breach of contract according to the contract; the test shall be carried out after the payment is received for the current settlement customer. The report and invoice shall be sent according to the specified date. The test shall not be conducted before the payment is made by the current settlement customer. （签约客户须在规定日期内付款，逾期付款将按合同约定追究违约责任；现结客户来款到账后开展测试并按规定日期发送报告与发票，现结客户未支付款项前，不进行测试）
9. Unless required by customers, the uncertainty of test results is not considered in the test results and conformity judgment. （除非客户要求，检测结果及符合性判定不考虑测量结果的不确定度）

� EMBED Word.Picture.8 \* MERGEFORMAT ���











申请方签字盖章有效








来样状态（是，否）符合测试要求








_1234567890.doc
[image: image1.png]






